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The Gospel According to John - Chapter 14

' M7 topaccécdm’ dudv 1 kapdia: motedete gic TOV 00V Kol ic ue motedete.? * v i oikia
10D oTpdg pov povai® modkai eictv- &l 8¢ pr, elmov av VUiV 8t Topedopat Etopdoot’ Tomov
VUIV; * kol &0V’ Topevdd Kal ETodcm TOTOV VUV, TAAY EPYOUoL KOl ToPaAn ool DRAS TPOS
guantov, tva dmov eipi &ym ol Hueic fre. * kol dmov &yd Vrhym oidate TV 636V.

> Aéyer a0t Owudg: Kopie, 00K oidapev mod vdyelg: Tdg Suvapuedo Thv 680V idévar; ¢ Aéyet
avtd 6 Incodg- &yd eip 1) 660¢° koi 1) GANR0e1a kai 1) {of- o0deic Epyeton PG TOV ToTépal €1 pny
81 &pod. 7 el dyvaraté’ pe, kol tOv Tatépa pov yvdoese. kai dr’ GpTt yvdokete odTOV Kol
EOPAKATE QVTOV.

8 Adyer od1@ Oimmoc: kOpie, dETEoV Muiv TOV motépa, Kol dpkel Huiv. * Aéyer adtd 6 Incode:
T0GOUT® XPOVE LeD’ DUV it Kol 0VK EYVoKAS e, DIMTTE; 0 EMPOUKADS EUE EDPAKEY TOV
notépo TG o Aéyelgr diEov fuiv Tov motépa; ' 00 moTevel’ 8t dyd &v 1@ moTpi KAl O TOTHP
&v €uot €oTv; Td pYpata & £Yd ALy LUV AT’ ELaTOd 0O AaAD, O O Totnp v €uol pévav Totel
0 Epyo odTod. ! moteneté!” pot 8t dyd &v 1@ moTpi ki O woTp &v Epoi- &i 8& pr, St Th Epya
a0TA TIGTEVETE.

2 Auny aunv Aéym duiv, 6 motedov &ic ug ta Epya a £yo mo1d kakeivog momoet Kol peilova
to0tov!! momoet, 6112 £y mpodg TOV moTépa mopevopat: P koi 6 T dv aithonte &v @ dvopat
LoV T0DT0 oo, tva 50EAGOR O Tathp &v Td vid. * &av Tt aithonté ue év 1@ dvopati pov &ym
TOMGCW.

5 Eav dyomaté pe, Tag EvToldg Tac uac tnprioete: ¢ kdym pwtiom tov motépa kai EAlov'?
maparAnTov Sdoet VUiV, tva ped’ UMV &ig TOV aidva 7, 17 10 mvedpa tiig dAndsiac, & 6 kOGO
oV dvvatal AaPelv, 6Tt 00 Be®Pel aDTO 0VIE YIVOGKEL VUEIS YIVOOKETE aTO, Tl Top” DUV PEVEL
Kai &v Opiv £otat. * OdKk dpnom Dudg Opavovg, Epyopat Tpdg VuAC. ¥ £t pikpov' kol 6 kOouog

" Tapaoow (BDAG) to stir up. This is a good time to review the present passive imperative, 3rd person.
Consider why the form here is singular.

2 Make an argument for this as an indicative verb or an imperative verb.

% povn, fig, n (BDAG) a dwelling

4 ¢Toipnadw (BDAG) to prepare, get ready

5 You can make a good argument for this word being translated "since" rather than "if."

% Notice Jesus here says he is the way to where he is going, and taht Thomas knows the way because he
knows Jesus.

" Consider the impact of the conditional statement. This is not a contrary-to-fact condition.

8 dpkéw (BDAG) to be sufficient, adequate

° It's interesting that Jesus here speaks of "believing" rather than "knowing."

' You could argue this as an indicative or an imperative. The next instance is almost certainly imperative,
though it could potentially be used as an indicative.

" genitive of comparison

12 Jesus chooses an interesting reason here. The works of his people are greater because he goes to the
Father. Unpack some of the possible reasoning.

3 dAhog, n, o (BDAG) other, usually of a different type, as opposed to £repog.

4 "a brief" (time)
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ue oVKETL Osmpel,” Vg 8¢ Ocwpeité ue, ot dyd (@ xai Vueic (hoete. 0 év éxeivn T Huépy
yvdoeshe Dl 8T y® &V TG ToTpt pov Kod VUEIS év ol kdyd &v Duiv. 2! 6 Eywv Tag dvToldc
LoV Kol TNP®V'® adTig 8keivoc oty O dyandv pe: 6 8¢ dyandv pe dyamndnocetol Ko ToD
ToTpOC LoV, KAyd dyomnom odToV Kol &pupovicn'” odtd duovtov.

22 Aéyer antd Tovdag, ovy O Tokopidne: KOpie, Koi Ti yéyovev'® 1 fuiv péhherg Epeavitey
cE0nTOV Kol 0Oyl T® KOou®; 2 dmexpidn Incodg koi simev avtd- &av 11 dyamnd pe TOV Adyov
Lov TNPAGEL, Kol O mathip pov dyamioet odTov Koi Tpdg avtodv Ehevsdpeda kol poviv'® mop’
avt® momooueda. * 6 uf dyamdv pe Tovg Adyovg pov od TYPEL: kai 6 Adyog dv dkovete 0dK
£0TV UOC AL TOD TEUWYAVTOG e TOTPOG,.

2 Todta Aehddnko® Opiv wop’ Vuiv pévev- 2° 6 88 tapdrintoc, TO nvsupa 10 &ytov, & mépye 6
TaThp v Td Ovopati pov, keivog udg S1ddéet mhvto kai vVrouvicer! Vudg Thvto & elmov VUiV
&Y.

2T Bipvny aeinm? opiv, eipivny v &unv didop dpiv: 0 kadog o Kocuog didmotv &y didmut
VUIV. U wpacscsaoeco D].L(DV | Kap81a unde 681har03 2 28 qrovoate 8TL &yQ) elmov Up,w VTay® Kol
Epyopat TpoOg DUAC. £l fyamdté pe &ydpnte av** 611 Topevopat TPOG TOV TaTéPQ, 8Tt O TOTHP
ueil@v pod éotv. # kol viv elpnka Huiv mpiv yevésbo, tva Stav yévnrot motevonte.” *° Ovkétt
TOAAQ Ao oo ped’ VGV, Epyetar Yop 6 Tod KOGHOL Epymv- Kol &v &uol ovk &xet 0084y, *! dAN’
tva yv®?® 6 kdopog 6t dyand TOV matépa, kol kabag éveteilatd pot 6 mothp, oUTeE TOId.
gyeipecbe, dympev Eviedbeyv.
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'® Notice the connotation of looking in the sense of gazing at something to take in its importance. What
does this say about the difference between the world as a whole and the disciples?

'® As at other points, we need to consider the important implications of this verb.

7 ¢ugpavitw (BDAG) to make visible, make clear

'8 This is yet another interesting word choice. We could well translate the question as, "What
happened...?"

1% Recall that in verse 2 Jesus spoke of a heavenly dwelling. Here he speaks of a dwelling that he makes
with the one who loves him.

20 Consider the significance of the perfect tense here.

21 ymrouipviRokw (BDAG) to remind

22 Consider the possible semantic difference between aginui and didwi. Jesus gives his disciples peace
and leaves it with them, but the "leaving" verb appears first, in a place of emphasis.

B deiMaw (BDAG) to be cowardly/fearful

2 Here Jesus has moved to an unreal past condition, signifying that apparently the disciples didn't really
love him because they weren't glad that he was going to the Father.

% The subjunctive holds out a possibility of the disciples having a change of heart and ending up believing
after all.

% Notice here 6 k6ouog has become the subject.
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